H.. MoliceeHKO

YMNOTPEBJIEHUE U CTATYC JIEKCEM*
NO, NONE, NO ONE, NEITHER, NOBODY, NOTHING
B AHIIMNCKOM A3bIKE

W3 47 egnHuy Hambonee MHOMOYMC/IEHHON, C/IOXKHOM U BecbMa
BaXKHOW B @HI/IMIACKOM $A3bIKe FpyMnbl €AMHNL, OTHOCMMbIX BOOOLLE WK
HEKOTOPbIMW aHrIUCTaMu K “HeonpefeneHHbIM MEeCTOMMEHUAM” [CMm.
fanp. 4, 268-300], B faHHOI CTaTbe pacCMaTpMBatOTCS TONLKO 6, NMe-
IOLLMX OTPULATENbHbI AeHOTALMOHHBIA KOMMNOHEHT, @ UMEHHO: MO, More,
no one, neither, nobody, nothing. 3Ty noarpynny HeonpeaeneHHbIX
MECTOMMEHMWI HEKOTOpble rPpaMMaTiCTbl Has3blBalT “OTpuULaTENbHBLIMU
MecTOMMEeHUAMK” [Hanp., 5, 112; 6, 244].

B 1967 rogy b.XalimoBuy n b.Porosckas B Kypce TeopeTuyec-
KON rpaMMaTVKN aHTIMIACKOro fA3bika nucanmn: “CyMMupys, Mbl MOXEM
CKa3aTb, YTO MeCTOUMEHUS He 00beAMHAITCA HUKakuMuU MOpgonoru-
YECKUMMW KaTeropusaMm UanM CUHTaKCMYecKUMmn opmamu. Mo3ToMy OHM
He MOryT paccMaTpuBaThCsl Kak 4YacTb peun” [5, 116]. “MecTonmMeHus,
- 3aK/Il04aeT B CBOE TEOPETMYECKON rpammaTnke H.BapruHa, - B ca-
MOCTOATE/IbHYIO YaCTb PeYn BbILENAOT He BCE NMHIBUCTLIL. OO6BACHSA-
eTcs 370 TeM, YTO MECTOMMEHWS He UMEIOT OT/IMYHLIX OT APYruX yac-
Teli peun CUHTaKCMYECKMX (DYHKLMIA, a 4acTo M CBOMNCTBEHHBIX TOMbKO
UM rpammaTuyeckmx kareropuin” [7, 29].

1 Mopg TepMuHOM "nekcema” OGy[emM NOHUMATb eAUHULY, KOTopas Mo-
>KET BLICTYNATb B Peun Kak [se unu 6Gonee yacTw peun [Hanp.:
1, 38; 2,197. 3, 39].
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BonbWMHCTBO rpamMmmatmncToB, BblAenaa MECTOMMEHUA B OTAE/b-

HbIlA paspsg, CUMTAtOT, YTO MO CBOWM CMHTAKCUUYECKUM (BYHKLUSM “Me-

CTOVMIMEHMA PasfensioTcs Ha MECTOMMEHMUS - CYLLeCTBUTENbHbIE (noun
- pronouns) W MecTOMMeHUsi - npunaraTenbHble (adjective -
pronouns)” [Hanp., 8, 93].

B 1958 rofy amepuKaHCKWiA CTPyKTypanuct npod. Y.dPpaHcuc
yTBEpXAas, YTo CNoBa, TPaAULMOHHO CBaMBaeMble BMECTE MOJ, Ha3Ba-
HWEeM pronouns, ciegyeT cuuTaTb “ABYMS MOAKNaccamu WMEH Cylle-
CTBUTENbHBIX, Ha3blBaeMblX pronouns u function nouns” (9, 244]. K
MeCTOMMeHMAM Y .PpaHcUC 0THOCUT TONbKO cnosa |, we, you, he, she.
it, they, who.

“MecToumeHve, - cuutan B 1973 rogy npop. ®. MNanbmep, - He-
06X041MO, BO3MOXHO, TaKXe paccMaTpyBaTb KakK MOLKIACC UMEHM Cy-
LLEeCTBUTENbHOIO, TakK KakK ero yHKUMW B 3HAUNTENbHOW Mepe Te e
camble” [3, 63]. P.XanLensCToH Takxke NPULEPKUBAETCA MHEHUS, UTO
“MecToMMeHNs, KaK Mbl Y>Ke CKasanu, nydlle onpegensaTb Kak nogkiacc
CYLLECTBUTE/bHbIX, YEM paccMaTpuBaTb KakK OTAeNbHYK 4acTb peun”
[10, 272].

HekoTopble aHrMCTbl OTHOCAT MECTOMMEHMS K MONHO3HAYHbIM
cnosam. Tak, npot. H.H. Paesckas nucana 8 1975 rogy, 4to “3Hame
HaTe/IbHbIMU WX NIEKCUYECKW MOMHO3HAYHBbIMU YacTAMU peun ABNs-
FOTCA: CYLLECTBUTE/IbHbIE, NpunaratesibHble, rNarofbl, Hapeyuns, MecTommMe-
HWS, YNCUTENbHbIE, MOJaNbHbIE CloBa 1 MexxaomeTus” [11, 71]. Mpod.
xe M.A. bnox (1986) 3ameyvaeT, YTO MeCTOMMEHMUA - “3TOT CBOEOO-
pasHblii U ANaneKTUYecKn NPOTUBOPEYMBLIV CMON JO/MKEH ObITh BbiBE-
[€eH 13 3HaMeHaTeNIbHOM 4acTu CnoBaps U NPUCOEAMHEH K ero cnyxe6-
HoW YacTn” [12, 75].

PasHorniacms CyLecTBYIOT U NO NOBOAY CEMAHTUKN MEeCTOMMEHUIA.

Tak, npod. A.N. CmupHuukunin (1959) cumtaeT, 4To “obLyee rpam-
MaTWU4eCcKoe 3Ha4yeHVie MeCTOMMEHUI MOXHO OMpejennTb Kak yKasaHue

~

Ha TOT WM WHOW MpeAMeT UNW NpPU3HaK, onpefensiemMblii cuTyauuei
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[13, 180], Torpa kak O.H. CenusepctoBa B MOHorpajuu “MecTonme-
HUA B A3blke M peun” (1988) oTmeuaeT, 4TO Ha BONPOC “UMEIOT K
MECTOMMEHWS 3HaYeHNe”, AaeTCa WU OTBET: “MEeCTOMMEHWS HE UMELOT 3Ha-
YeHWs, YTO U COCTaBNsET UX creuuduky” [14, 26].

E.M. TopaoH n WN.M. Kpbinosa B cBoeil rpammaTike (1980) Ha
CTpaHuLe 6 yTBEPXAAKOT, YTO “rnaronbl, CyLleCTBUTE/NbHbIE, Npuiara-
TeflbHble, YNCAUTENbHbIE, MECTOMMEHUS U Hapeuns” “UMeloT ABHble
idistinct) nekcnuyeckme 3HayeHus, TOrga Kak Ha cTpaHuuax 7 m 268
Mbl YnTaeM, 4YTo “MEeCTOMMEHUS... IMLIEHbI ABHOIO NIEKCUYECKOrO 3Ha-
YyeHus” [4].

BrnonHe NMOHATHO MO3TOMY, YTO HEKOTOPbIE AHIIUCTbI OTMEYAIOT,
4To “OnpefesieHne KaTeropunm MecTOMMEHWUS W FPaHuUL, CloB, BXOAALLMX
B Hee, MpeacTaBiseT OAUH M3 CambIX TPYAHbIX BOMPOCOB FpaMMmaTtu-
kn” [B.A. Wnbuw; 15, 138]. Yepes 23 roga npod. Nnbuw B CBOEN
TEOPeTMYECKON rpaMMaTuKe CHOBa OTMEYaeT, YTo “OnpejeneHue mMec-
OMMEHWIN KaK OTAeNbHOW 4acTh peyn Bbi3blBANO U BbI3bIBAET MHOIO
TpygHocTeld” [16, 66, 30]. Cm. Takke - 17,181; 18,9; 4,268.

B faHHOR cTaTbe uccnegyroTcs, B OCHOBHOM, TONbKO Cy6CTaHTUB-
Hble NMPU3HAKW LIECTU MEPEYUCNEHHbIX BbILUE JIEKCEM.

CtaTtbs 3aTparvBaeT TObKO Y aCTb AWNCCEPTALUOHHOIO UC-
cnefoBaHns 47 efuHUL, OTHOCMMbIX aHIAMCTamMmy K HeonpegefieHHbIM
MECTOMMEHMAM, [/19 KOTOPOro nyTem CJIOLWHOA Bbl6OPKM 6bII0 0TO-
6paHo 13 150 Xy[0XKECTBEHHbIX Npom3BefeHnii 150 aHrNACKMX 1 aMe-
pUKaHCKUX aBTopoB (npumepHo 15.000 ycpefHEHHbIX CTpaHuL,
(.000.000 cnosotopm) 5.100 npumepoB ynoTpeb/eHUs aHanusupye-
MbIX LLECTM fIeKCEM.

KonunuecTBeHHble XapakTepucTuUKM 3TUx 6 nekcem no ux ybbisa-
oMM faHHbIM cnegytowime (B CkOBKax yKasblBalOTCS 4acToTa M 4ac-
TOTHOCTb KaXK[OM NeKceMbl OT O6LLEro KoNn4yecTsa Uccnesyembix B Auc-
cepTaymu 5.100 npumepoB ynotpebneHuns 47 HeonpeaeneHHbIX MecTo-
NMEHUIA);
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no (367 cnyu.: 7,20%)
nothing (264: 5,18%)
no one (89: 1,75%)
norie (61: 1, 20%)
nobody (50: 1,00%)
neither (32: 0,68%)

CUHTaKCMYeCKMe (YHKUMU U npoune hopMasibHble
XapaKTepUCTUKN UCC/ELYEMbIX JIEKCEM

KonuuecTBeHHble XapaKTEPUCTUKM CUHTAKCUYECKUX (YHKLUMIA Ans
KaXK0/ NeKceMbl AatoTca B COOTBETCTBYIOLLEN Tabnumue. Mocne nnnwo-
CTPUPYIOWMX WX NPUMEPOB paccMaTpuBatoTcs npoune hopmasibHble
CUHTaKCUYeCKne U MOP(ONOrMYecKne XapakTepucTmkn unx.

Mpexae YeM MepeiiT HENOCPEACTBEHHO K 3TOMY, He06X0AMMO OC-
TaHOBUTLCS Ha (hOpMasibHbIX NPKU3HaKax, MO KOTOPbIM JO/MKHbI Bblge-
NATLCS Pa3/IMYHbIE YacTW PeYn.

dDopmaanble NPU3HaKN pasgesieHnAa C/10B Ha 4YaCTu pedn.

TpaAWLMOHHO, YacTW peyn BbIgeNATCS MO TPEM NPUHLMNAM:
rpaMmmaTyecKOMy 3HaYeHW0, MOP(ONOrNYeCKONn POpMe 1N CUHTAKCK
YecKOW pyHKUMKM. TaK 4acTh peyn 0BbIYHO W BbIAENAIOTCA Kak B Mpak-
TUYECKUX, TaK U TEOPETUYECKUX rpammaTukax, Hanpumep: J1.M Bu-
HokypoBa, 1954 [19, 7], B.H. KaywaHckas n coasT., 1973 [13]; npod.
B.A. Unbuw, 1971 [16,27], npod. M.A. bnox, 1986 [12, 66].

Takoil NoAxog K CyLLHOCTU YacTeil peuun, 0fHaKo, MpoTUBOPeUnT
(hMNOoCOPCKOMY 3aKOHY [LManeKTM4eckoro eamHCTBa opMbl 1 comep-
XaHug. “CopepxxaHue n opma - NOHATUA Ananektuyeckne. OHU Bbl
paxaloT pasHble, HO HEPa3pblBHO CBS3aHHbIe acnekTbl OAHOr0 U TOro
Xe npeAmeTa: cofiepxaHue oopMieHo, a PopmMa cofepxkaTesnbHa, no-
AcHseT lerens” [20, 120].
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Yxe B 1928 rogy npod. J1.B. Lepba K rpamMaT MUYeCcKO
hopme oTHOCUN U pa3nuyHble BuAabl cBasu [21, 7]. Mpo. A.U.
CMUPHULKWIA CUMTAN CUHTaKCMYeCKMe (YHKLMM YacTeil peun u ux
CUHTAKCUYECKYl0 CO Y eTaeMmMOoOCTb O4UHAKOBO BaXHbLIMM
[13, 103].

Tabnuua 1
PYHKLIMOHA/IbHO-CHTAKCUYECKNE XapaKTepUCTUKM flekcembl Mo
Ne  CuHTaKcuueckas posib B MPESIOKEHNSAX Cnyyaes %
1 OnpepgeneHwune 339 92,37
O6CcTOATENBLCTBO 28 7,63
367 100,00

MpumeyaHue: Jlekcema Mo AN aHanusa He oTbupanacb, ecnu oHa
ynoTpebnanacb Kak ‘“cnosa oTpuuLaHua” uau aBnanach
CYLEeCTBUTE/bHBIM CO 3HAYeHWEM “a negative answer/decision”
(Longman Dictionary).

Hanpumep:

1 “Would you like one of the men to come with you?” —
“Good heavens, no” (J.Castle)

2. “Do you have any further questions?” - A murmur of

no’s came from the jury (H. Robbins).

Mpumepsl:

1. 1 had no objection (R. Stout). She made no verbal comment

(E. Richards).

2. Lately, I’ve no longer dared to ask (A.Seton). The sensation
was no less pleasing (J. Dailey).

,ﬂ,OI'IOI'IHI/ITEI'IbeIe CUHTAKCNYECKNE XapaKTEPUCTUKN. HET.

Moponornyeckne xapakTepUCTUKN: TONMbKO Chelutuyeckas
MaTepuanbHas (oHeMHas 0060/104Ka.

109



Tabnuua 2

CDyHKLlMOHaﬂbHO-CI/IHTaKCI/ILIECKI/Ie XapaKTepUCTUKN JEKCEMbI
nothing (264: 5,18%)

Ne CuHTaKCcM4eckas posib B MPeasoxXeHusax Cnyuaes %
1 lMoanexalee 128 48,48
2. [OononHeHwve n3 42,80
3. [pepukartus 14 5,30
4.  KOMMNOHEHT 06CTOATENILCTBEHHON
npeaioXHoN hpasbl 7 2,66
OnpepeneHue 1 0,38
6. KOMMOHeHT aTpubyT1BHOI
NpeanoXHON (passbl 1 0.38
264 100,00
MNpumepsbl:

1. Nothing was done about it (W. Everett).

2. “I’ve seen nothing in the paperabout it” (R.Stout).

3. “It’s nothing of importance” (A. Christie).

4. “We gave it away for nothing' (M. Brent).

5. She tried to cover her head with the pillow but is was a
flimsy nothing pillow (E. Lottmann).

. “What a fuss about nothing” (A. Seton).

[op}

lEl,OI'IOI'IHI/IT(-Z‘I'IbH blé CMHTaKCUYECKUNE XapPaKTEPUCTUKN:

coyeTaemMocTb C npegnorom (okono 6%); B cMbicne “a thing or
person of no value or importance” (WBD) - coyeTaeMoCTb C
aptuknem (4 cnyd.: 1,5%): Without his work he was nothing.
A nothing (J. Jones); the innocent nothing (K. Goung). Mop
(hONOrMUecKne XapakTepucTuku: cneumgmyeckas marepuasibHO
thoHemHast 060/104Ka; MHOXECTBEHHOe umcno: “l saw you whisper
sweet nothings” (J. Dauvis).
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Tabnuua 3

CDyHKLLI/IOHaJ'IbHO-CEMaHTVILIECKI/Ie XapaKTEPUCTUKN JIEKCEMbI
no one (89: 1,75)

Ne  CuHTakcuueckas pofib B NPeaioKeHNUM Cny4aeB %
1. MNognexauiee 67 75,28
2- [ononHeHwne 22 24,72

89 100,00

MpumeyaHue: nekcema no one B Cy6CTAHTWBHOM CMbIC/e & person
of mo importance, nonentity He oT6upanacb, Hanpumep: “In this
country 1’'m a no one” (D. Keene).

Mpumepsl:

1. No one spoke (D. Maurier). “There was no one to tell me

that” (R. Stout).

2. | could see no one (M. Nelson). Chris hoped they would

meet no one they knew (M. Nelson).

JonofHnTeNbHble CUHTaKCUYeCKMe XapaKTepUCTUKW: — coyeTae-
MocTb ¢ npegniorom (4 cnydvaa: 4,5%): “I’ll be sick tomorrow”, he
said to no one (E. Allen).

Moponornyeckre xapakTepucTUKW:  cneuuduyeckas maTtepu-
anbHas (oHeMHas o6ofiouka; - ‘s: “lIt’s no one’s concern” (P.
Dexter).

Tabnuua 4
DYHKLMNOHANBHO-CUHTAKCUYECKUE XapaKTePUCTUKN NTeKCeMbI
none (61: 1,20)

Ne  CuHTakcuyeckas pofib B NPeLnoKeHUm cny4aeB %
1 [ononHeHune 27 44,26
2. Topnexatlee 22 36,07
3. KOMMOHEeHT npeauKaTuBHOM (hpasbl 7 11,47
4. O6cTOATENLCTBO 3 4,92
5. KOMMOHEHT aTpnbyT1BHOIA NPEANOXHOA (pasbl 1 1,64
6. I1PnnoxeHve 1 1,64
61 100,00
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Mpumepsl:
1.The police had caught none of them (A. MacLean).
2. | listened for sirens. None came (R. Chandler).
3. This is none of my business (D. Ignatius).
4. Someone said he was none too bright (E. Caldwell).
5. He knew the names of none of them (J. Cleary).
6. We are none of us feeling very brave (H. Innes).
JononHutenbHble CUHTAKCUYECKUE XapaKTepUCTUKIN:  COYETaeMOCTb
¢ npegnorom (B cnyd.: 9,8%): “But what device? | knew of none”.
Mopdonornyeckme xapakKTepuCcTUKN: TONbKO creunguyeckas
maTtepuanbHas (hoHemMHas 060/104Ka.
Tabnuua 5

cDyHKLI,l/IOHa.I'IbHO-CVIHTaKCVILIGCKI/Ie XapaKTEPUCTUKWN JIeKCEMbI
nobody (50: 1,00%)

Ne  CuHTakcuueckas posib B NpPesnoXeHum cly4aeB T
1 Moanexatyee 40 a ]
2. [pepvkatve 5 10 1
3. JlononHeHue
4.  Tlpeno3nTuBHOe onpefeneHue (-’B) 1 ? 1
50 o
Mpumepbl:

1. Nobody said a word (E. Goudge).
2. 1 know I’'m just nobody (A. Christie).
3. It seemed to occur to nobody that his smile never reached
his eyes (A. Seton).
4. Nobody’s heart is perfect (M. Atwood).
[onofHUTeNbHbIE CUHTAKCMYECKUE XapaKTepUCTMKW:  coYeTae-
MOCTb C npegnorom (2 cnyd.: 4%); codyeTaeMocTb € apTuKnem (3: 6%):
1 Cwm. npumep 3.
2. Dan had chosen a nobody who could cook (L. Walker).
Mopdonornyeckue xapakTepuCTUKW: — crieunguyeckas MaTepu-
aibHas (oHeMHas 060/104Ka; NPUTSHKATENbHbIA Nagex (Mpumep 4); MH.
umcno: There were millions of beautiful nobodies (J.Susann).
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Tabnuua 6

DYHKLMOHANIbHO-CUHTAKCUYUECKNE XapaKTEPUCTUKN NEKCEMbI
neither (32: 0,63)

' NQ CuHTaKcmMyeckas posb B NPeanoXxeHun clyyaeB %
1 1- Mognexatiee 16 50,00
\ OnpegeneHue 7 21,87
| 3.  O6CTOATENLCTBO * 6 19,75
S4.  JlononHeHue 2 6,25
I KOMMOHEHT aaBepbuanbHOro KoMniaeMeHTa 1 3,13
f 32 100,00
Mpumepsl:

1. “There were two schooners there, but neither was the one |
sought” (J. London).

2. “Neither job is very exciting” (A. MacLean).

3. Hungary wouldn’t admit me. Neither would Germany (E.
Ambler): Germany wouldnt admit me, neither.

4. He had half the mind to refuse the gin to tell them they
must leave the hotel, but of course they did neither (U.
Mason).

5. She thought it was neither of these reasons that had made
Eleni act so rudely (Pittinger V.): what had made Eleni
act so rudely was neither of these reasons.

[lononHnTeNbHbIE CMHTAKCUYECKUE XapaKTepUCTUMKU: coueTae-
MOCTb C npegnorom (2 cnyd.: 6,25%): She smiled at both women,
fixing her eyes on neither (L. Fletcher).

Moponornyeckne XxapakTepUCTUKK: Creuuduyeckas marepu-
a/ibHas (poHeMHast 060/104Ka; MPUTSHXKATENbHBIA Nagex: It’s neither’s
fault: both are blameless (J. Fleming).
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NcecnegyeMmble NeKcemMbl U UMSA CYLW,eCTBUTENbHOE.

Bbille y)Ke 0TMEYanoch, YTO AaHHas CTaTbsl OFPaHNUMBAETCS aHa-
NN30M TONMbKO CY 6 CTaHTMWBHBIX XapaKTepucTUK paccMaTpu-
BaeMbIX /leKCeM. TM03TOMy, Npexzie YeM NPUCTYNUTL K YCTAHOBJIEHNHO
MX cy6CTAHTMBHOIO CTaTyca, HeOGXOAMMO OCTAHOBWUTLCSA Ha Onpefene-
HUM UMEHWN CYLLECTBUTENBHOTO.

FpalvlmaqueCKaﬂ CEMaHTUNKa MMEHN CYLWLECTBUTENBHOTIO.

B 1928 rogy npod. J1.B.lLlep6a nucan, 4yto “3HavyeHue 3Toii Ka-
Teropuu, KaTeropum MMeHW CYLLECTBUTE/IbHOrO0, U3BECTHO - MpeAMeT
HOCTb, cybcTaHumanbHocTs” [21, 10].

Takoe onpefeneHne BbITEKAeT U3 TOMO, YTO CYLLECTBUTESbHbIE CO
OTHOCATCS HEe TONbKO C KOHKPeTHbIMW npeametamun (student), Ho u ¢
MOHATUAMM, KOTOPble B O6BEKTMBHOM MUpe MaTepuasibHbIX COOTBETCTBUIA
He uMeloT (examination). TTOCKONbKY >e CYLLeCTBUTENbHOE
examination nmeeT Bce Te Xe opManbHble Mophonornyeckme n dhop-
MaJibHble CMHTAKCMYECKMe Npu3HaKu (magex, coyetaHue ¢ npegsora-
MW U C apTUKNEM, pOfb MoA/exallero, 4ONOAHEHNS B NPEAOXEHUN 1
T.4.), YTO W CyLLEeCTBUTENbHOE Student, oHYM 0603HAYatOT OLHO U TO Xe
NoOHATME - “cybCTaHUMaNbHOCTL”, “MPeAMETHOCTb” - KakK KOHK-
PeTHYIO, TaK U abCTPaKTHYK. ITO MOHATME ABNMAETCA CYy W e C T -
BEHHbL M (MHBapUaHTHbIM) 3HaYeHWEM BCEX UMEH CYLLeCTBUTE/b-
HbIX.

CyulecTBeHHbIE (hopmasbHble (Mopoiornyeckme un
CUHTaKCUYeCKre) NPU3HaKM aHIIMACKUX UMEH CYLLeCTBUTE/bHbIX.
B ogHoi n3 ctateii H.I.MoliceeHKo 6bl10 NOKa3aHo, 4TO K Cy-
LLEeCTBEHHbIM (hOPMa/ibHBIM MPU3HAKaM aHTAMACKUX WMEH CYLLeCTBU-
TeNlbHbIX OTHOCATCA:
1 kaTeropus nagexa
2. COYETaeMoCTb C MpegsioraMu

114

. COYeTaemMoCTb C onpeneneHHbIM apTUKIeM
. COYETAaeMOCTb C NPUTAXKATENIbHbIMWA MECTOMMEHUAMU
. COYETaeMOCTb C npuaaraTe/ibHbIMA

oS O W

. COYETAeMOCTb CYLLECTBUTENIbHOIO B MPUTSXATE/IbHOM Nafexe
C ApPYTMMW CYLLECTBUTENbHBIMU.
7. COY4ETaEMOCTb CYLLECTBMTENLHOIO B OOLLEM Magexe ¢ ApyrumMu
CyLecTBUTENbHbIMM
8. (PyHKUMOHMpPOBaHWe B POSIM NOASEXALLEero
9. (PyHKUMOHMPOBaHWE B PONUN LOMNONHEHNSA
10. (hyHKUMOHMpPOBaHWe B POSIN NpPeMKaTUBaA.

Hanuuue y aHrNIACKOro CyLLeCcTBUTENbHOrO MOYTM BCEX 3TUX Cy-
LLeCTBEHHbIX (hOpMasibHbIX MPU3HAKOB - O04YeBWAHO. HekoToporo no-
ACHEeHWNs TPeOYIOT MWL Takue p e Yy e B bl e MNPU3HAaKU, KakK YKCHO,
HafleXX M COYETAEMOCTb C HEOMNpefeNneHHbIM apTUKIeM.

B anccepTtaumm H.A.MaTy3HOI1, NOCBALLEHHOW KnaccudmKaumm
aHIIMACKOTrO MMEHW CYLLIECTBUTENIbHOIO, MOKAa3aHo, YTo 0K0o 5% cy-
LLeCTBUTENbHBIX “KaTeropumn” 4ucna He umetoT [23, 150], u uToO, Ccne-
[l0BaTefIbHO, 3Ta KaTeropus CyLIeCTBEHHbIM (DOPMasibHbIM MPU3HAKOM
ero He ABfifeTCA.

B 1959 rogy npod. A.N. CMUPHULKMIA B TEOPETUYECKOM Kypce
“Mopchonorna aHrIMInCKOro A3biKa™ 3ak4aeT, YyTo “IpuHuMnuanbHO
OH [MpuTSXKaTeNbHbIA NafeX] BOSMOXEH Y BCEX CYLUECTBUTENbHbIX...”
[13, 125]. K aTomy Xe BbIBOA4Y NPUXOAMUT B CBOEW AuccepTaumm (1985),
creumanbHO MOCBALLEHHO 3Toin Teme, M.C. XapbkoBckas [24, 82].

C HeonpefeneHHbIM apTUKIEM MHOT M e aHrnACKMe cylue-
CTBUTENIbHbIE HE COYeTalTCH, Harnpumep:

accuracy, arithmetic, bacon, bitterness, cash, cattle, conduct,
courage,darkness, dirt, disgust, ease, fun, furniture, indignation,
information, luck, moisture, moonlight, music, noon, patience,

peace, publicity, rust, stuff, sunlight, sunshine, sweetness,
treason, twilight, vigour, warmth.
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M3 cpaBHEHWSA YyXKe TOMbKO MPUBEAEHHbIX BbIlle CYLLECTBEHHbIX
hopManbHBL X MNPU3HAKOB aHTMIACKOTO MMEHW CYrLecTBUTE/b
HOro ¢ (hopMasibHbIMU XapakTepucTUKamu mccregyemblx nekcem (cm
Tabnuubl 1-6 M NOACHEHWS K HUM) CNefyeT, YTo HW OfHA U3 HUX UMC
HEM CYLLECTBUTE/IbHbIM H €  fABMIAETCH, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYHOT
cnegyolwme ns 10 NnpM3HaKoB:

1 no: otcytcTeytoT Bce 10 npu3HaKoB.

. nothing : 1, 4, 6, 7.
noone : 3, 4,7, 10.
.nore: 1, 3, 4,5, 6, 10.

. nobody: 3, 4, 7.
. neither: 3, 4, 5, 10.

Nekcema no He obnafaet HW OAHWMM QOpMasbHbIM MPU3Ha-
KOM CYLLEeCTBUTENIbHOIO, U BblpaXas He cy6CcTaHUUanbHoCTb, a OTpU-
LaTeNbHY0 MOAMMULMPYIOWYIO XapaKTEPUCTUKY CyBCTaHUUU wuam
npusHaka (Tabnuua 1), HAKaKOro OTHOLIEHMS K pa3psgy CyLecTBu-
TeNbHbIX HE UMEET U He MOXET, C/le4oBaTesibHO, ObITb HU CYLLECTB:,

o U WwN

TeflbHbIM, HU pro - noun.

M3 oCTa/IbHbIX IEKCEM CYLLECTBUTENbHBIMU MOTYT ObITb NIEKCEMDbI
nothing, a Takke nobody 1 no one, Korga oHv ynotpebnatoTca B 3Ha-
yeHuax “a thing or person of no walue or importance”, “a person
of no importance” (WBD).

Mpumepsl'.

Without his work he was nothing. A nothing (J. Jones).

It would be too silly to marry a nobody (R. Macaulay).

In this country I’'m a no one (A. Christie).

B ocTanbHbIX cnydasx fekcembl nothing, nobody u no one, a
TakKXXe fIeKCeMbl none u neither, COOTHOCACL C HeCcneLnguUnpoBaHHbI-
MU Cy6CTaHUMAMM U He 06flafias B Ce M U CyWecTBeHHbIMU (hOO
Ma/lbHbIMW MPU3HAKaMW CYLLECTBUTENBHOIO, ObiTb CYLLECTBUTENbHbIMU
Ha YpOBHE fA3blKA He MOTYyT. 3TW NIeKCeMbl ABNAOTCA MOAJINH-
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AbIMW Pro - NOUNS: OHW COOTHOCATCS C HECMELU(U3NPOBAHHBIMI WU
caMMMK Cy6CTaHLMAMM, COYETAOTCA C Mpeanoramn u yHKLUOHUPYHOT
B POV MOANEXALLEro U JOMOMHEHNS.

EcTecTBeHHO, BCe 5 HeonpeAeneHHbIX OTpULATENbHbIX MECTOMME-
HWI MMEIOT, KaX/0€, N CBOe COBCTBEHHOE Cneuudunyeckoe ne K c u -
YeCcKOe 3HauyeHMe, YTO BbITEKAET YXKe XOTH Obl M3 pacKpblBaeMblIX

B CnoBapAax nx NIEKCUYECKUX 06bEMOB.
*
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